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שָׁב1 וַיָּ֕
e–tornare
H7725

הַמַּלְאָ֖ךְ
messaggero
H4397

הַדֹּבֵר֣
la–parola
H1696

י בִּ֑
(*)

נִי וַיְעִירֵ֕
e–destare
H5782

ישׁ כְּאִ֖
come–uomo
H0376

אֲשֶׁר־
che

יֵע֥וֹר
destare
H5782

מִשְּׁנָתֽוֹ׃
]משנתו[
H8142

E l’angelo che parlava meco tornò, e mi svegliò come si sveglia un uomo dal sonno.

וַיֹּ֣אמֶר2
e–dire
H0559

י אֵלַ֔
a
H0413

מָ֥ה
che–cosa
H4100

ה אַתָּ֖
tu

רֹאֶה֑
vedere
H7200

]ויאמר[
e–dire
H0559

ר( )וָאֹמַ֡
e–disse
H0559

יתִי  ׀רָאִ֣
vedere
H7200

וְהִנֵּ֣ה
ed–ecco
H2009

מְנוֹרַת֩
candelabro
H4501

ב זָהָ֨
oro
H2091

הּ כֻּלָּ֜
distruzione
H3605

הּ   וְגֻלָּ֣
]וגלה  [
H1543

עַל־
su

הּ ראֹשָׁ֗
capo

וְשִׁבְעָה֤
e–sette
H7651

֙ נֵרֹתֶי֙הָ
lampada

יהָ עָלֶ֔
su

שִׁבְעָה֤
sette
H7651

וְשִׁבְעָה֙
e–sette
H7651

מֽוּצָק֔וֹת
]מוצקות[
H4166

לַנֵּר֖וֹת
lampada

ר אֲשֶׁ֥
che

עַל־
su

ׁהּ׃ ראֹשָֽ
capo

E mi disse: "Che vedi?" Io risposi: "Ecco, vedo un candelabro tutto d’oro, che ha in cima un vaso, ed è munito delle 
sue sette lampade, e di sette tubi per le lampade che stanno in cima;

וּשְׁנַיִ֥ם3
e–anni
H8147

ים זֵיתִ֖
ulivo
H2132

עָלֶי֑הָ
su

אֶחָד֙
uno
H0259

ין מִימִ֣
destra
H3225

ה הַגֻּלָּ֔
]הגלה[
H1543

וְאֶחָ֖ד
e–uno
H0259

עַל־
su

הּ׃ שְׂמאֹלָֽ
]שמאלה[
H8040

e vicino al candelabro stanno due ulivi; l’uno a destra del vaso, e l’altro alla sua sinistra".

4֙ וָאַעַ֙ן
e–rispondere

ר אֹמַ֔ וָֽ
e–disse
H0559

אֶל־
a
H0413

הַמַּלְאָ֛ךְ
messaggero
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
la–parola
H1696

י בִּ֖
(*)

ר לֵאמֹ֑
a–disse
H0559

מָה־
che–cosa
H4100

לֶּה אֵ֖
questi
H0428

י׃ אֲדֹנִֽ
Signore
H0113

E io presi a dire all’angelo che parlava meco: "Che significan queste cose, signor mio?"

יַּעַן5 וַ֠
e–perché

ךְ הַמַּלְאָ֞
messaggero
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
la–parola
H1696

֙ בִּי
(*)

וַיֹּ֣אמֶר
e–dire
H0559

י אֵלַ֔
a
H0413

הֲל֥וֹא
non
H3808

עְתָּ יָדַ֖
conoscere
H3045

מָה־
che–cosa
H4100

הֵמָּ֣ה
essi
H1992

אֵלֶּ֑ה
questi
H0428

וָאֹמַ֖ר
e–disse
H0559

א ֹ֥ ל
non
H3808

י׃ אֲדֹנִֽ
Signore
H0113

L’angelo che parlava meco rispose e disse: "Non sai quel che significhino queste cose?" E io dissi: "No, mio 
signore".

עַן6 וַיַּ֜
e–perché

וַיֹּ֤אמֶר
e–dire
H0559

֙ אֵלַי
a
H0413

ר לֵאמֹ֔
a–disse
H0559

זֶה֚
questo
H2088

דְּבַר־
parola
H1697

יְהוָ֔ה
l'Eterno
H3068

אֶל־
a
H0413

זְרֻבָּבֶ֖ל
Zorobabele
H2216

ר לֵאמֹ֑
a–disse
H0559

א ֹ֤ ל
non
H3808

֙ בְחַיִ֙ל
con–potenza
H2428

א ֹ֣ וְל
e–non
H3808

חַ בְכֹ֔
forza

י כִּ֣
poiché

אִם־
se

י בְּרוּחִ֔
in–il–mio–spirito
H7307

אָמַ֖ר
disse
H0559

יְהוָה֥
l'Eterno
H3068

צְבָאֽוֹת׃
degli–eserciti

Allora egli rispondendo, mi disse: "E’ questa la parola che l’Eterno rivolge a Zorobabele: Non per potenza, né per 
forza, ma per lo spirito mio, dice l’Eterno degli eserciti.
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י־7 מִֽ
chi
H4310

ה אַתָּ֧
tu

ר־ הַֽ
monte
H2022

הַגָּד֛וֹל
il–grande

לִפְנֵי֥
davanti–a
H6440

זְרֻבָּבֶ֖ל
Zorobabele
H2216

ר לְמִישֹׁ֑
rettitudine
H4334

וְהוֹצִיא֙
e–uscire
H3318

אֶת־
(*)
H0853

הָאֶבֶ֣ן
il–pietra
H0068

ה הָראֹשָׁ֔
]הראשה[
H7222

תְּשֻׁא֕וֹת
]תשאות[
H8663

ן חֵ֥
grazia
H2580

ן חֵ֖
grazia
H2580

הּ׃ לָֽ
(*)

פ
(*)

Chi sei tu, o gran monte, davanti a Zorobabele? Tu diventerai pianura; ed egli porterà innanzi la pietra della vetta, 
in mezzo alle grida di: Grazia, grazia, su di lei!".

י8 וַיְהִ֥
e–fu
H1961

דְבַר־
parola
H1697

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

אֵלַ֥י
a
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
a–disse
H0559

E la parola dell’Eterno mi fu rivolta in questi termini:

יְדֵ֣י9
mani–di
H3027

ל זְרֻבָּבֶ֗
Zorobabele
H2216

יִסְּד֛וּ
fondare
H3245

יִת הַבַּ֥
il–casa

הַזֶּ֖ה
questo
H2088

וְיָדָ֣יו
e–le–sue–mani
H3027

עְנָה תְּבַצַּ֑
]תבצענה[
H1214

וְיָדַ֣עְתָּ֔
e–conoscere
H3045

י־ כִּֽ
poiché

יְהוָה֥
l'Eterno
H3068

צְבָא֖וֹת
degli–eserciti

נִי שְׁלָחַ֥
mandare
H7971

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
a
H0413

"Le mani di Zorobabele hanno gettato le fondamenta di questa casa, e le sue mani la finiranno; e tu saprai che 
l’Eterno degli eserciti mi ha mandato a voi.

י10 כִּ֣
poiché

י מִ֣
chi
H4310

֮ בַז
bottino
H0936

לְי֣וֹם
a–giorno
H3117

קְטַנּוֹת֒
]קטנות[

וְשָׂמְח֗וּ
e–rallegrarsi
H8055

וְרָא֞וּ
e–vedere
H7200

אֶת־
(*)
H0853

הָאֶ֧בֶן
il–pietra
H0068

יל הַבְּדִ֛
]הבדיל[
H0913

בְּיַד֥
per–mano–di
H3027

זְרֻבָּבֶ֖ל
Zorobabele
H2216

שִׁבְעָה־
sette
H7651

אֵלֶּ֑ה
questi
H0428

עֵינֵי֣
occhi–di

יְהוָ֔ה
l'Eterno
H3068

מָּה הֵ֥
essi
H1992

ים מְשׁוֹטְטִ֖
]משוטטים[

בְּכָל־
in–tutto
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
la–terra
H0776

Poiché chi potrebbe sprezzare il giorno delle piccole cose, quando quei sette là, gli occhi dell’Eterno che 
percorrono tutta la terra, vedono con gioia il piombino in mano a Zorobabele?"

עַן11 וָאַ֖
e–rispondere

וָאֹמַר֣
e–disse
H0559

אֵלָי֑ו
a
H0413

מַה־
che–cosa
H4100

שְּׁנֵי֤
due
H8147

הַזֵּיתִים֙
ulivo
H2132

לֶה הָאֵ֔
il–questi
H0428

עַל־
su

ין יְמִ֥
destra
H3225

ה הַמְּנוֹרָ֖
candelabro
H4501

וְעַל־
e–su

הּ׃ שְׂמאֹולָֽ
]שמאולה[
H8040

E io riposi e gli dissi: "Che significano questi due ulivi a destra e a sinistra del candelabro?"

וָאַעַ֣ן12
e–rispondere

ית שֵׁנִ֔
secondo
H8145

וָאֹמַ֖ר
e–disse
H0559

אֵלָי֑ו
a
H0413

מַה־
che–cosa
H4100

י שְׁתֵּ֞
due
H8147

שִׁבֲּלֵי֣
]שבלי[

ים הַזֵּיתִ֗
ulivo
H2132

אֲשֶׁר֙
che

בְּיַ֗ד
per–mano–di
H3027

֙ שְׁנֵי
due
H8147

צַנְתְּר֣וֹת
]צנתרות[
H6804

ב הַזָּהָ֔
l'oro
H2091

ים מְרִיקִ֥ הַֽ
sguainare
H7324

מֵעֲלֵיהֶ֖ם
su

ב׃ הַזָּהָֽ
l'oro
H2091

E per la seconda volta io presi a dire: "Che significano questi due ramoscelli d’ulivo che stanno allato ai due 
condotti d’oro per cui scorre l’olio dorato?"

וַיֹּ֤אמֶר13
e–dire
H0559

֙ אֵלַי
a
H0413

ר לֵאמֹ֔
a–disse
H0559

הֲל֥וֹא
non
H3808

עְתָּ יָדַ֖
conoscere
H3045

מָה־
che–cosa
H4100

אֵלֶּ֑ה
questi
H0428

וָאֹמַ֖ר
e–disse
H0559

א ֹ֥ ל
non
H3808

י׃ אֲדֹנִֽ
Signore
H0113
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Ed egli rispose e mi disse: "Non sai che significhino queste cose?" Io risposi: "No, signor mio".

אמֶר14 וַיֹּ֕
e–dire
H0559

לֶּה אֵ֖
questi
H0428

שְׁנֵי֣
due
H8147

בְנֵֽי־
figli–di

הַיִּצְהָר֑
olio–fresco
H3323

ים הָעֹמְדִ֖
stare
H5975

עַל־
su

אֲד֥וֹן
signore
H0113

כָּל־
tutto
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
la–terra
H0776

Allora egli disse: "Questi sono i due unti che stanno presso il Signore di tutta la terra".
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